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ए॒को  व॑शी  सवरभूतान॑राता  एक॑ं  रपं  ब॒हधा॑  यः  करोित  ।

तमा॑तसं  य॒ेऽनुप॑शिन  धीरास॒ेषां  सुखं  शाश॑तं  ने॒तरेष॑ाम्  ॥
२।२।१२॥
eko  vasi  sarvabhutantaratma  ekam  rupam  bahudha  yah  karoti

tam  atmastham  ye'nupasyanti  dhiras  tesam  sukham  sasvatam  netaresam 
2.2.12

Eternal peace is for those - and not for others - who are discriminating and who realise in their 
hearts that One who - being one, the controller, and the inner Self of all - makes a single form 
multifarious. [Gambhīrānanda]

It is one, the controller, the inner Self of all; It makes a single form multifarious. Eternal happiness 
is for those - and not for others - who are wise and who realise It in their hearts. [Notes from week] 

That is One, Governor, Self of all, Creator of many out of one. One that dare discover Him within, 
rejoices; what other dare rejoice? [Yeats]

There is one ruler, the Self within all things, who makes the one form manifold. The wise who 
perceive that within their Self, to them belongs eternal happiness, not to others. [Muller]

िन॒तोऽिन॑तानां चे॒तन॑शेतनानाम॒ेकेो  ब॑हनां यो  िव॒दधा॑ित  कामान्
।

तमा॑तसं  य॒ेऽनुप॑शिन  धीरास॒ेषाँ शािनः  शा॒शती ॑ नेतरेषाम्  
॥२।२।१३॥
nityo'nityanam  cetanas  cetananam  eko  bahunam  yo  vidadhati  kaman

tam  atmastham  ye'nupasyanti  dhiras  tesam  santih  sasvati  netaresam  



2.2.13

Eternal peace is for those - and not for others— who are discriminating and who realise in their 
hearts the One who - being the eternal among the ephemeral, the consciousness among the 
conscious - alone dispenses the desired objects to many. [Gambhīrānanda]

It is eternal among the ephemeral, the consciousness among the conscious; It alone dispenses the 
desired objects of many. Eternal peace is for those - and not for others - who are discriminating and 
realise It in their hearts. [Notes from week]

That One is imperishable among things that perish. Life of all life, That, though one, satisfies 
everyone 's desire. Who that dare discover that One within, knows peace; what other dare know 
peace? [Yeats]

There is one eternal thinker, thinking non-eternal thoughts, who, though one, fulfils the desires of 
many. The wise who perceive that One within their Self, to them belongs eternal peace, not to 
others. [Muller]

 

तद॒ेतिद॑ित  मननेऽिन॒देशं॑  पर॒मँ   सु॑खम्  ।

कथ॑ं  नु  तिद॒जानीय॑ां  िक॒मु  भा॑ित  िव॒भाित॑  वा  ॥२।२।१४॥
tad  etad  iti  manyante'nirdesyam  paramam  sukham

katham  nu  tad  vijaniyam  kim  u  bhati  vibhati  va  2.2.14

How shall I know that supreme, unspeakable Bliss which they realise directly as “This”? Is It self-
effulgent—does It shine distinctly, or does It not? [Gambhīrānanda]

How could I know that supreme, unspeakable Bliss, which they realize directly as 'This'? Is It self-
effulgent - does It shine distinctly, or does It not? [Noters from week]

Where shall I find that joy beyond all words? Does It reflect another's light or shine of Itself? [Yeats]

They perceive that highest indescribable pleasure, saying, This is that. How then can I understand 
it? Has it its own light, or does it reflect light? [Muller]



न  त॑त  सूयो  भा॑ित  न॒  चन॑तारकं  ने॒मा िवदु॑तो  भािन  
कुतोऽय॑मिगः ।

तमेव॑ भानम॒नुभा॑ित  सवर  त॒स  भा॒सा  स॒वरिमदे॑ ं िवभाित  ॥२।
२।१५॥
na  tatra  suryo  bhati  na  candratarakam  nema  vidyuto  bhanti  kuto'yam  
agnih

tam  eva  bhantam  anubhati  sarvam  tasya  bhasa  sarvam  idam  vibhati 
2.2.15

There the sun does not shine, neither do the moon and the stars; nor do these flashes of lightning 
shine. How can this fire? That One shining, all these shine; through Its lustre all these are variously 
illumined. [Gambhīrānanda]

There the sun does not shine, neither do the moon and the stars; nor do these flashes of lightning 
shine. How can this fire? It shining, all these shine; through Its lustre all these are variously 
illumined.  [Notes from week]

Neither sun, moon, stars, fire nor lightning lights Brahman. When It shines, everything begins to 
shine. Everything in the world reflects Its light. [Yeats]

The sun does not shine there, nor the moon and the stars, nor these lightnings, and much less this 
fire. When it shines, everything shines after it; by its light all this is lighted. [Muller]


